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ABSTRACT  

This chapter analyzes the implied meaning (Kurippuporul) found 

in the songs of the Neythal Thinai (coastal landscape/genre). 

 Those structured as the foster-mother's friend speaking explain 

the hero's love for the heroine, the fact that he will not pursue 

other women, and that he will marry her. It also explains the bold 

decisions, doubts, and clarity of the heroine when marriage is 

delayed, along with details regarding the speaker, the listener, 

and the subject matter. The research chapter is structured to 

explain the heroine's ignorance, the hero's unfaithful conduct, the 

heroine's affliction of pining (pasalai), the greatness of the hero's 

country, and the virtuous character traits of the heroine. 
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நெய்தல்பாடல்கள் 

ஐங்குறுநூற்றில் நெய்தல் திணைப் பாடல்கள் இரை்டாெதாக அணமெ்துள்ளது. 

இதணை இயற்றியெர ் 'அம்மூெைார'் ஆொர.் பத்துத் தணலப்புகளில் ஒெ்நொரு 

தணலப்பிற்கும் பத்துப் பாடல்களாக நமாத்தம் நூறு பாடல்கள் உள்ளை. பத்துத் 

தணலப்புகளும் ெருமாறு. 

1. தாய்க்குஉணரத்தபத்து 

2. ததாழிக்குஉணரத்தபத்து 

3. கிழெற்குஉணரத்தபத்து 

4. பாைற்குஉணரத்தபத்து 

5. ஞாழற்பத்து 

6. நெள்ளாங்குருகுப்பத்து 

7. சிறுநெை்காக்ணகப்பத்து 

8. நதாை்டிப்பத்து 

9. நெய்தற்பத்து 

10. ெணளப்பத்து 

தாய்க்குஉணைத்தபத்து 

தைது தாயாகிய நெவிலிக்குத் ததாழி கூறிய பத்துப் பாடல்கள் 'தூய்க்கு உணரத்த 

பத்து' ஆகும். நெவிலி ததாழி ஆகிய இருெரும் தாய். மகள் எை்பணதத் 

நதால்காப்பியம். 

ஆய்நபருஞ்சிறப்பின்அருமணறகிளத்தலின் 

தாநயனப்படுவ ான்நெவிலியாகும் " 

வதாழிதாவனநெவிலியதுமகவள" 

எை இருநூற்பாவிை் ொயிலாக அறியலாம். தணலவியிை் காதணலத் ததாழி தைது 

தாய்க்குக் கூறுெதாக இப்பாடல்கள் பாடப்பட்டுள்ளை. 

தணல னின் ருணக 

ெங்க காலத்தில் களவு மைம், கற்பு மைம் எை இரை்டு ெணகயாை மைமுணற 

ெிலவிை. நதாடக்கத்தில் களவு மைதம மக்களிடம் இயல்பாகத் ததாை்றியது. பிை்ைர ்

நொத்துணடணமெ ்ெமுதாய ெளரெ்ச்ியில் களவு மைம் புறெ்தள்ளப்பட்டு, கற்பு மைம் 

உயரெ்ாகப் தபாற்றப்பட்டது. இது குறித்து சிலம்பு ொ.நெல்ெராசு அெரக்ள், 

“களவுமணம்அல்லதுகளவு ாழ்க்ணகஎன்பதுதமிழகத்தில்நதால்ெமூகஅணமப்பி

ன்ந ளிப்பாடுஆகும்.இதுசுதெ்திைமான 
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காதல் உறணெ, தணலெணைத் தணலவிதய ததரெ்்நதடுக்கும் உரிணமணயப் 

நபற்றிருெ்தது. தெ்ணத ெழிெ ் ெமூகம் ததாை்றியதபாது. களவு மைம் நபற்தறார ்

இணெவு மைமாக உருப்நபற்றது. இதுதெ கற்பு மைம் எை்ற குறியீட்ணடப் நபற்றது. 

கற்பு ொழ்க்ணகெ ் ெமூக அணமப்பில் களவு ொழ்க்ணக அறம் கருதப்நபற்றது.....” 

அல்லாததாகக் எை விளக்குகிை்றார.் தாய்க்கு உணரத்த பத்து பாடல்களுள் முதலிரு 

பாடல்கள் களவு ொழ்க்ணகயில் ஈடுபட்ட தணலெை் மைமுடிப்பதற்காகப் 

நபாருளீட்டப்பிரிெ்து, நபாருளீட்டி ததரில் தணலவி ஊருக்கு ெருெது குறித்து ததாழி 

உணரப்பதாக உள்ளை. 

“அை்ணை ொழி! தெை்டு, அை்ணை! உதுக்காை் 

ஏரந்காடிப் பாெடும்பு பரிய ஊர ்இழிபு 

நெய்தல் மயக்கி ெெ்தை்று, ெிை்மகள் 

பூப்தபால் உை்கை் மரீஇய 

தொய்க்கு மருெ்து ஆகிய நகாை்கை் தததர 

(ஐங்.நெய்.101) 

எை்ற பாடலில், 

“அை்ணைதய, ெீ ொழ்க! யாை் நொல்ெணத விரும்பிக்தகள். ெிை் மகளிை் பூப்தபாை்ற, 

ணமயுை்ட நபாருெ்தியுள்ள தொய்தீரெ்தற்கு கை்கணள இப்நபாழுது மருெ்தாக 

அணமயும் நகாை்கனுணடய ததர,் எழுெச்ியுணடய பசிய அடம்பங்நகாடிகள் அறுெ்து 

தபாகும் ெை்ைம் ஊரெ்்தும், பிை்ைரப்் பள்ளத்தத இறங்கி நெய்தற்நெடிகணளெ ்

சிணதயெ ்நெய்தும் ெருகிை்றது. அதணை ெீ காை்பாயாக" எைக் கூறப்பட்டுள்ளது. 

"அை்ணை, ொழி ! தெை்டு, அை்ணை ! - ெம் மூர ்

ெீைிறப் நபருங்கடற் புள்ளிைாது 

துை்புறு துயரம் ெீங்க, 

இை்புற இணெக்கும், அெர ்ததரம்ைிக் குரதல” 

(ஐங்.நெய். 102) 

இெ்விரு பாடல்களிலும் தணலெைிை் ெருணகதயாடு அெை் ெருெதற்காை 

அறிகுறிகளும் கூறப்பட்டுள்ளை. முதற்பாடலுக்கு, 

வதை்அடும்புபைியஅதணனஊை்ெ்திழிெ்துநெய்தணலமயக்கி ெ்தநதன்றதுகளவிற்

கூட்டம்ந ளிப்பட்டபின்பும் ணையாதுபிைிெ்தாநனன்றுஅலைக்ூறு ாை் ருெ்த 

ெ்தான்"* 
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எைப் பணழயவுணர குறிப்பிடுகிறது. ஆகதெ தணலெை் மைமுடிக்க ெருெணத 

தெரிற்காைாத ஊராரக்ளும் நதரிெ்து அறியும் ெணகயில் தணலெைிை் ததர ்ெெ்து 

நெை்றதை் அணடயாளமாக, தடமாக அடம்பக் நகாடிகள் அறுெணதத் ததாழி 

கூறுகிறாள் எைலாம். இரை்டாெது கை் பாடலில் ததரில் கட்டிய மைிகளிை் ஒலிப்பு 

கூறப்பட்டுள்ளது. இதை் ொயிலாகத் தணலெை் மணறொக பிறர ்அறியா ெை்ைம் 

ெெ்து நெல்லவில்ணல. ஊரார ்அறிய ெருகிறாை் எை்ற கருத்து புலப்படுத்தப்படுகிறது. 

களவு ொழ்க்ணக நகாை்ட தணலெை், நபாருளீட்ட பிரிெ்து நெை்று காலம் ெீட்டித்த 

ெிணலயில் தணலவிணயக் ணகவிட்டாை் எை ஊரார ் பழித் தூற்றிட அதணைப் 

நபாய்ப்பிக்கும் ெணகயில் தணலெைிை் ெருணகக்காை அறிகுறிகணளக் 

கூறியிருக்கலாம். தணலெை் களவு மைம் புரியாது கற்பு மைதம நெய்கிறாை் 

எை்பணதத் நதரியப்படுத்தவும் தணலெைிை் ெருணகக்காை அணடயாளம் 

கூறப்பட்டிருக்கலாம். ஏநைைிை் தணலெைிை் ெருணகணய அறிய 

தெை்டியெரக்ளாகத் தணலவிதயா, தணலவியிை் வீட்டிைதரா இல்லாது ஊராதர 

முதை்ணமப் படுத்தப்பட்டுள்ளைர.் 

வதாழிக்குஉணைத்தபத்து 

தணலவி, ததாழிக்குக் கூறும் ெணகயில் அணமெ்த நெய்யுள்கள் ததாழிக்கு உணரத்த 

பத்து ஆகும். இற்நெறிக்கப்பட்ட ெிணலயில் தணலெை் தை்ணை மைமுடிப்பாை் எை்ற 

ெம்பிக்ணக, மைமுடிக்கத் தெறுணகயில் எைத் தணலவி கூறுகிை்றாை். பசுணமயாை 

இணலகணளக் கை்ட நெருெ்திமரங்கள் அடரெ்்த கரிய உப்பங்கழிக் கணரகணல 

உணடயெை் தெரப்்பை் எைக்கூறுெதில், அடரெ்்த மரங்கள் மணறொகெ ்நெய்ெதற்கு 

ஏதுொக உள்ளது எை்பணதக் குறிக்கிறது. 

அலரும்அெெ்மும் 

தணலெனுக்கும், தணலவிக்கும் இணடயிலாை உறவிணை ஊரார ்ொயிலாக அறிெ்த 

எை்ணை தணலவிணய தொக்கி, அத்தணகயெைா ெீ எை விைெ தணலவிதயா 

எங்கணளயா கூறிைர ்எை நமல்லக் கூறுகிை்றாள். 

அம்ம ொழி, ததாழி! நெை்ைல் 

ஓங்கு திணர நெை்மைல் உணடக்கும் துணறெற்கு 

கூரார ்நபை்டு எைநமாழிய, எை்ணை 

அது தகட்டு, அை்ைா எை்றை, அை்ணை, 

ணபபய எம்ணம எை்றநைை்யாதை” 

(ஐங். நெய். 113) 
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இப்பாடலில் 'ஓங்குதிணர' எை்பது அணமதியணடயாது தமலும், தமலும் இணடவிடாது 

எழுெ்து ெருதணலக் குறிக்கிறது. அது தபாலதெ ஊராரும் நதாடரெ்்து அலர ்

கூறுகிை்றைர.் நெை்மைல் எை்பது நமை்ணமக்குக் குறியாக ெிை்று களவு 

ஒழுக்கத்ணதக் குறிக்கிறது. இணடவிடாது அலரால் காதல் சிணதகிறது எை்பது 

நபாருள். 

எங்கணளயா எை தணலவி நமல்லக் கூறியது முை்ைமாக அணமெ்து ணலவியிை் 

அெெ்த்ணதக் குறிப்பு எெெ்மாக உைரத்்துகிறது. 

காதலுக்காை ஊரார ்நெருக்கடிணயக் குறிக்கவும், அதைால் காதல் சிணதெணதயும் 

குறித்திட உயரெ்்து ெரும் அணலகள் நெை்ணமயாை மைணலெ ் சிணதத்தல் எைக் 

குறிப்புப் நபாருள் கூறப்பட்டுள்ளது. 

கூடி ொழ்ெதற்கு ஏற்ப தணலெை் மைமுடிக்க தெை்டும் எை்பது குறிப்புப் 

நபாருளாகும். 

கிழ ற்குஉணைத்தபத்து 

கிழெற்கு உணரத்த பத்து எை்ற தணலப்பில் உள்ள பாடல்கணளக் கூறியெர,் தகட்பெர.் 

பாடுநபாருள் குறித்து பணழயவுணரயில், 

"பரத்ணத தணலமகற்குெ ்நொல்லியது, நபதும்ணபப் பருெத்தாள் ஒரு பரத்ணததயாடு 

கூடி மணறெ்து ஒழுகாெிை்றாநளை். பதறி தணலவி புணலத்துழி, இத்தெறு 

எை்மாட்டில்ணல. ெீ இப்புலவிணய ெீக்க தெை்டும் எை்று ததாழிக்குத் தணலமகை் 

கூறப்புலவிணய ெீக்கக் கருதிய ததாழி அெள் இளணம கூறி ெணகயாடிெ ்

நொல்லியதூஉம் குறிப்பிடுகிறது. தணலெை் தாை் கூடிய நெய்திணய மணறப்பணத 

நெளிப்படுத்தல், கூடப்பட்ட நபை் அறியாணம ெிணறெ்தெள் எை்பை நெய்யுள்களில் 

குறிப்புப் நபாருளாகக் கூறப்பட்டுள்ளை. 

ந ளிப்படுத்தல் 

தணலெதைாடு கடலில் ெீராடிய தணலவி, கல்இணழத்த ஒளியுணடய அைியிணை 

மைல்தமட்டு நதாணலெ்து விட்டுப் பிை்ைர ்ததடியிருக்கிை்றாள். இதணைப் பரத்ணதப் 

நபை் அறிெ்து தணலெைிடம் கூறுகிை்றாள். 

“கை்டிகும் அல்லதமா, நகாை்க! ெிை்தகதள? 

ஒள்இணழ உயரம்ைல் வீழ்ெ் நதை 

நெள்ளாங் குருணக விைவு தொதள!' 

(ஐங். நெய்.122) 
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எை்ற பாடலில் தணலவி நெள்ளாங்குருகிணை தொக்கி தைது அைிணயக் 

கை்டாதயா? எை விைவியதாகக் கூறப்பட்டுள்ளது. தணலவியாைெள் அங்கு 

எதிரப்்பட்ட பரத்ணதயரிை் ததாழியிடம் விைவி இருக்கலாம். அதணை மணறப்பதற்கு 

பறணெயிடம் விைவியதாகக் கூறப்பட்டுள்ளது எைலாம். இங்குத் தணலெைிை் 

மணறநொழுக்கத்ணத, ெிகழ்ெ்த ெிகழ்ெச்ி கூறிெ் தகெலளித்தெணர 

மணறப்பதற்காகக், குறியீடாகப் பறணெ பயை்படுத்தப் பட்டுள்ளது எைலாம். 

பாணற்குஉணைத்தபத்து 

பாைணை தொக்கி, தணலெைிை் பரத்ணத ஒழுக்கம் கூறி, அதைால் தைக்கு ஏற்பட்ட 

ெலிவிணை எடுத்துணரத்து பரத்ணதயிடம் நெை்ற தணலெணைத் தை்தைாடு 

கூட்டிவிக்குமாறு, தணலவி கூறுெதாக அணமெ்த பாடல்களிை் நதாகுதி 'பாைற்கு 

உணரத்த பத்து' ஆகும். இதில் அடங்கியுள்ள பத்துப் பாடல்களுள் ஒை்பதாெது பாடல் 

மட்டும் தணலெனுக்கு உணரத்ததாக உள்ளது. 

ொட்சியும்ஒலியும் 

தணலெைிை் ெட்பிை் இைிணமணய பாைை் தணலவிக்கு எடுத்துணரக்ணகயில் அதணை 

மறுக்கும் தணலவி. 

“ெை்தற பாை! நகாை்கைது ெட்தப 

தில்ணல தெலி இெ்ஊரக்் 

கல்நலை் நகௌணெ எழாஅக்காதல” 

(ஐங். நெய். 131) 

எைக் கூறுகிறாள். 

“தில்ணல மரங்கணள தெலியாக உள்ள ஊரில் தணலெைது பரத்ணதநயாழுக்கம் பற்றி 

மிகப்நபரிய அலர ் ஒலி எழாமல் இருெ்தால் தணலெைது ெட்பு இைிணமயாகும் 

எை்கிறாள். ஆகதெ, ெட்பிணை இைிணமயாக்கும் நபாருட்டு, தணலெை் 

பரத்ணதநயாழுக்கத்திணைக் ணகவிட தெை்டும் எை்பது தணலவியிை் உள்ளக் 

குறிப்பாகும். இப்பாடலில், கை்ணுக்கு மணறவிணைத் தரும் தில்ணல மர தெலியும், 

நெவிக்குப் புலைாகும், அலர ் ஒலியும் கூறப்பட்டுள்ளை. தில்ணல மரங்களுக்கு 

மணறொகத ்தணலெை் காட்சிக்குப் புலைாகாதொறு பரத்ணதயிடம் கூறலாம். ஆைால் 

நெவிக்கு எட்டும் அலர ் ஒலியிணை மணறத்தல் முடியாது எைக் குறிப்புப் நபாருள் 

உள்ளது. இது தபாை்தற அரும்புகள் மிகுெ்த புை்ணை மரங்கள் மலிெ்துள்ள கடற்கணரெ ்

தொணலயில் தணலெைிை் பரத்ணத ஒழுக்கம் குறித்து அலர ் எழுதியது எை்கிறாள் 

தணலவி" 

ஞாழற்பத்து 
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மரம் ெணகணயெ ்தெரெ்்த 'ஞாழல்' நெய்தல் ெிலத்திை் கருப்நபாருளாக அணமகிறது. 

பாடல்கள் ததாறும் ஞாழல் இடம் நபறப் பாடப்பட்ட பாடல் நதாகுதி 'ஞாழற்பத்து' 

ஆகும். தணலெை் தணலவியிை் உறவிணை நெளிப்படுத்துமாறு பாடல்கள் 

அணமெ்துள்ளை. பாடல்கள் அணைத்தும் இயற்ணகதயாடு இணயெ்த காட்சிகதளாடு 

நபாருள் உணரக்கிை்றை. இயற்ணகக்கும், கருத்துப்புலப்பாட்டிற்குமாை நதாடரண்ப 

மு.ெரதராெை் அெரக்ள், 

“மாைிடரிை் காதல் ஓவியங்களுக்கு மிகெச்ிறெ்த பிை்ைைியாக அணமெது 

இயற்ணகக் காட்சி. இெ்ெணகயில் ஐெ்து ெிலத்துக் காட்சிகணளயும் 

அழகுபடத்தீட்டியுள்ளைர.் ெங்ககாலப் புலெரக்ள். ஆயிை் அெற்ணறக் காதல் 

ொடகத்துக்கு ஏற்ற அரங்கு எை்று அளதொடு அெரக்ள் ெிறுத்தி விடவில்ணல. 

தணலெை் தணலவியர ் தம் உள்ளத்தத ததாை்றும் கிணளப்ணபயும், கணளப்ணபயும் 

இயற்ணகக் காட்சிகளிதல கை்தடாரக்ள். சூழ்ெ்துள்ள இயற்ணகநயல்லாம் 

அெரக்தளாடு ஒை்றி விட்டதாக உைரெ்்தாரக்ள். தணலெை் தணலவியரிை் உள்ளத்து 

உைரவ்ுகணள இயற்ணக உைரெ்்து இணயெ்து ஒை்றிவிட்டது தபால் அெரக்ள் 

உைரெ்்தைர.் அெரக்ள் மகிழ்ெ்த தபாது இயற்ணகயும் திணகத்தது. அெரக்ள் துயருற்ற 

தபாது இயற்ணகயும் துயரால் துெை்டது எை்றைர.் காதலிை் களிப்ணபப் நபருக்கி 

விட்டது. அெரக்தளாடு ஒை்றி விட்ட இயற்ணக, காதலரக்ள் ொடி ெருெ்திய தபாதும் 

அெ்த இயற்ணக உடை் தெரெ்்து தொரெ்்தது. தைி இதயங்களிை் துடிப்ணபப் பரெ்து 

விரிெ்திருக்கும் புறவுலகம் புரிெ்து நகாை்டது தபாை்ற ஒரு ெணக அனுபெம் இெ்த 

ெிணலயில் ஏற்படுகிை்றது. இெ்த அனுபெம் ணகெரும் தபாது இயற்ணகயும் மைிதனும் 

இரை்டறக் கலெ்திடும் ஒை்றிய ெிணல ஏற்படுெணதக் எைீொ எைீ ெங்ககால 

இலக்கியங்களிை் ொயிலாக எடுத்தியம்புகிறார.் ஞாழற்பத்து பகுதியில் பாடு 

நபாருள்கள் இயற்ணக காட்சிகதளாடு கூறப்பட்டுள்ளை. 

ந ள்ளாங்குருகுப்பத்து 

நெய்தல் ெிலக் கருப்நபாருள்களுள், ஒை்றாை 'நெள்ளாங்குருகு’பத்துப் பாடலிலும் 

இடம் நபற்றுள்ளது. அெ்ொறிருப்பினும், மற்நறாரு கருப்நபாருள்களுள் ஒை்றாை 

ொணரயிை் நெயல்களும் பாடல்களில் இடம் நபற்றுள்ளை. ொணரயிை் நெயல்கதள 

குறிப்புப் நபாருள்களாக இடம் நபற்றுள்ளை. ஒெ்நொரு பாடலிலும் ொணரயிை் 

நெயல்கள் நெெ்தெறாைதாக அணமகிை்றை. அணெகளுக்கு ஏற்ப தணலெைிை் 

நெயல்களும் மாறுபட்ட நபாருணளத் தருகிை்றை. 'நமய்ப்பாடு ் எட்டு எைக் கூறும் 

நதால்காப்பியர.் ஒெ்நொரு நமய்ப்பாடும் ொை்கு முணறயில் ததாை்றுநமை்பார.் 

அெ்ெணகயில் முதல் நமய்ப்பாடாை ெணக 

“எள்ளல் இளணம தபணதணம மடநைை்று 

உள்ளப் பட்ட ெணகொை் நகை்ப்” 
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எை்பார.் அெற்றுள் எள்ளல் எை்பதற்குப் தபராசிரியர.் 

“எள்ளநலை்பது தாை் பிறணர எள்ளிெகுதலும் பிறரால் 

எள்ளப்பட்ட ெழித் தாை் ெகுதலுநமை இரை்டாம்....." 

எை விளக்கம் நகாடுப்பார.் 

நெள்ளாங்குருகிை் குஞ்சு சிறெ்தநதைக் நகாை்டு, ொணரயாைது காைெ ் நெை்ற 

நபாருளில், 

நெள்ளாங் குருகிை் பிள்ணள நெத்நதை 

காைிய நெை்ற மடெணட ொணர” 

எை்ற நெய்தி பத்துப் பாடல்களிலும் கூறப்பட்டு, அெ்ொறு நெை்ற ொணரயிை் 

நெயல்களால் விணளெ்த ெிகழ்வு உள்ளுணறயாகப் பாடல் நபாருணள விளக்குகிை்றை. 

இதில் ொணர நெை்றதற்காை காரைம் நபாய் ஆகும். நபாய்யிை் அடிப்பணடயில் 

ொணரயிை் நெயல் எள்ளலுக்கு உள்ளாகிை்றது. 

ொணைத றுதலாகெந்ெய்தநெயலிணனயும்,அதணனக்நகாண்டுகூறும்குறிப்புப்

நபாருள்களும் ருமாறு 

பாடல்எண் உள்ளுணற ந ளிப்பணடப்

நபாருள் 

குறிப்புப்நபாரு

ள்  

  

151 ொணர 

மிதித்ததால் 

கை்தபாை்ற 

நெய்தல் மலர ்

மலரெ்்து 

இணடவிடாது 

ததை் தபாை்று 

மைம் 

கமழ்கிறது. 

தணலெைிை் 

பரத்ணதப் 

பிரிவில் மைம் 

உணடெ்த தணலவி 

அெனுக்கு ொயில் 

உடை் பட 

மறுத்தல்.  

  

நெய்தல் மலர ்

இயல்பாக மலர 

வில்ணல. அது 

தபால் 

தணலெைது 

அை்பும் 

உை்ணமயாைது 

அல்ல.  

  

152 ணகயறு 

ெிணலயில் ொணர 

இரற்றிப் புலம்பல்.  

  

தணலெை் ஒரு 

பரத்ணதணயத் 

தைக்கு 

இற்பரத்ணதயாக 

ெணரெ்து 

நகாள்ொை். 

அதுதெ அெைது 

|அறநெறிகளும் 

அருள் 

பை்புமாகும். 

துயரில் ொணர 

புலம்பி ஆறுதல் 

ததடுகிறது. 

தணலெை் 

காமத்துயர ்ெீங்க 

பரத்ணதயணர 

ொடுகிறாை்  

  

பாடல்எண் உள்ளுணற ந ளிப்பணடப்

நபாருள் 

குறிப்புப்நபாரு

ள் 



P Nathiya Tamilmanam – International Research Journal of Tamil Studies, 2026 

Tamilmanam – International Research Journal of Tamil Studies · e-ISSN: 3049-0723 · tamilmanam.in 366 

153 ொணர தை் 

அலகிைால் 

தகாதியதால் 

உதிரெ்்த 

இறகுகணள 

மக்கள் 

நபறுகிை்றைர.்  

  

ெீை்ட 

கூெ்தலுணடய 

ததாழி 

தணலெைிை் 

ெட்புறணெ 

விரும்ப மாடட்ாள்.  

  

பரத்ணதநயாழுக் 

கம் தணலெை் 

நகாள்ளாை் 

(உதிரெ்்த இறகு 

நபறுதல் பரத்ணத 

நயாழுக்க இழிவு 

குறியீடாகும்)  

  

154 ொணர 

கடற்கணரெ ்

தொணலயில் 

தங்குகிறது.  

  

தணலெைிடம், 

தணலவியால் 

எதுவும் நெய்ய 

இயலாது ஊரார ்

நபாய் 

கூறுகிை்றைர.்  

  

தணலெை் 

பரத்ணத வீட்டில் 

தங்குகிறாை். 

அதணை ஊரார ்

மணறக்கிை்றைர.்  

  

155 ொணர 

பணதத்ததால் 

சிணதவுற்ற 

நெய்தல் 

நெள்ளத்தில் 

நெல்லும்.  

  

களவு 

ஒழுக்கக்காலத் 

திதலதய 

ணபஞ்ொய்க் 

தகாணரயிலாை 

மகை் பாணெயர ்

தணலவி 

நபற்றுள்ளாள்.  

  

நெய்தல் மலர ்

/வீைாகெ ்

நெல்கிறது 

குழெ்ணதப் 

தபறிை்றி 

தணலவியும் 

வீைாகக் 

கழிக்கிை்றாள்.  

  

 

நதாண்டிப்பத்து 

தெர ொட்டிை் தணல ெகரம் 'நதாை்டி' ஆகும். நதாை்டி ெகரம் இடம் நபறுமாறு பத்துப் 

பாடல்களும் பாடப் பட்டுள்ளை. அெற்றுள் ஒை்பது பாடல்களில் உெணமயாகக் 

கூறப்பட்டுள்ளது. பத்தாெது பாடல் உள்ளுணறயாக அணமக்கப்பட்டு குறிப்புப் 

நபாருளில் இடம் நபற்றுள்ளது. 2 

-"சிறுெைி ெணரெ்தணை நகாை்தமா - நபருெீர ்

ெணலெர ்தெ்த நகாழுமீை் ெல்சிப் 

பணறத்பு முதுகுருகு இருக்கும் 

துணறநகழு நதாை்டி அை்ை இெள் ெலதை” 

-(ஐங்.நெல்.180) 

எை்றப் பாடலில் களநொழுக்கத்தில் ஈடுபட்ட தணலெணை விணரெ்து 

மைமுடிக்குமாறு ததாழி ெற்புறுத்துகிறாள். இப்பாடலில் அணமெ்த உள்ளுணற, 
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ெணலெர ் ெணலவீசிக் நகாைரெ்்த நகாழுமீைாகிய உைணெத் ஒை்பதற்கும் 

பறப்பதற்கும் ெலிணமயில்லாத கிழக்நகாக்குத் தெ்த தெணள பாரத்்திருப்பது தபால, 

எை் ததாழிணய மகட்தபசிக் நகாள்ள ஏதிலார ்பலர ்ெெ்து காத்திருக்கிை்றைர.் 

பிறர ் மைெ்து நெல்ெதற்கு முை்ைர ் தணலெை் மைெ்து நெல்லுமாறு ததாழி 

ெற்புறுத்துகிறாள். ஆகதெ தணலவி உடை் தபாக்கிற்கு உடை்படாள் எை்பது குறிப்புப் 

நபாருளாகும். 

நெய்தற்பத்து 

நெய்தல் ெிலத்துக் கருப்நபாருள்களுள் ஒை்றாை ' நெய்தல்' இடம் நபறும்படி பத்துப் 

பாடல்கணளக் நகாை்டது 'நெய்தற் பத்து' ஆகும். தணலவி ொழ்தலுக்குரிய இைிய 

ஊரிை் தை்ணம. தணலெைது ெட்பிை் நபருணம. தணலவியிை் தாயிை் அறிவுணர, 

இல்லற மாை்பு, தணலவியிை் கை் அழகு நபற்றணம, தணலெைிை் பை்பு ெலை் 

ஆகியை குறிப்புப்நபாருளில் கூறப்பட்டுள்ளை. 

 ாழ்தலுக்கு இனிய  ஊை் 

நபை்கள் மகிழ்ெச்ியாக ொழக்கூடிய ஊதர ஒரு நபை் மைமாகி ொழ்தலுக்குரிய 

இைிய ஊர ்எைத ்தணலவி ததாழிக்குக் கூறுகிறாள். 

“நெய்தல் உை்கை் தெரஇ்ணறப் பணைத்ததாள் நபாய்தல் ஆடிய 

நபாய்யா மகளிர ்குப்ணப நெை்மைல் குரணெ ெிறூஉம் 

துணறநகழு நகாை்கை் ெல்கிை் 

உணறவு இைிது அம்ம! - இெ்ெழுங்கல் ஊதர" 

(ஐங். நெய். 181) 

எை்னும் பாடலில் தணலவி. 

நெய்தல் மலர ் "ததாழிதய! யாை் கூறுெணதக் தகள். தபாை்றணமயுை்ட கை்களும், 

நுை்ைிய சிணற நபாருெ்திய ெணளயல் அைிெ்த பருெ்த ததாள்களும் உணடயராய்ப் 

நபாய்தல் ஆடிய நபாய்யறியாத இளமகளிர,் குவிெ்த நெை்மைலில் குரணெக் கூத்து 

ெிகழ்த்தி மகிழ்ெதற்கு இடைாை கடல்நகழு ொட்டிை் தணலெை் ெம்பால் அருள் 

உணடயை் எைில், ஆரொரம் மிக்க இெ்வூர ் ெமக்கு ொழ்ெதற்கு 

இைிணமயுணடயதாகும்" 19 எைக் கூறுகிறாள். தமற்கை்ட பாடலில் நபாய்தல் ஆகிய 

மைல் வீடு கட்டி விணளயாடும் மகளிர ்தங்களது காதலைிை் சூள் நபாய்க்காது எை 

ெம்பிக்ணக நகாை்டுள்ளது எைக் கூறப்பட்டுள்ளது. தமலும் காதலைால் எெ்ெணகத் 

துயரும் அணடயாத ெிணலயில் மகிழ்ெச்ியாகப் பாடியும் ஆடியும் உள்ளைர ் எைவும் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. மகளிர ் மகிழ்ெச்ியாக ொழ தெை்டுநமைில் ஒருெனுக்கு 

ஒருத்தியாக காதலை் ொழ தெை்டும் எை்பது குறிப்புப் நபாருளாகும். 
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ெற்பை்புமிக்க கருணை காதலித்திருக்கிறாள் எை்பது நபாருளாகும். நகாை்ட 

தணலெணைத் தணலவி 

 ணளப்பத்து 

நெய்தல் ெிலக் கருப்நபாருள்களுள் ஒை்றாை 'ெங்கிணை' அறுத்துெ ் நெய்யப்படும் 

ெணளயல் பாடல் ததாறும் இடம் நபறும் படிப் பாடப்பட்ட பதத்ுப் பாடல்கணளக் 

நகாை்டது 'ெணளப் பத்து ஆகும். தணலெனும் தணலவியும் பிரிெ்திராது தெரெ்்திருக்க 

தெை்டும். பிரியக்கூடாது. நபாருள்ெயிற் பிரிெ்த தணலெைிை் துயரம் ெணர 

ெீட்டிக்காது தணலெை் மைமுடிக்க தெை்டும் எை்பை குறிப்புப்நபாருளாகப் 

பாடப்பட்டுள்ளை. 

நமலிவும்நபாழிவும் 

தணலெணைப் பிரிெ்ததால் நமலிெணடெ்த தணலவி, பிை்ைர ்தணலெை் ெெ்தணமயால் 

நமலிவு ெீங்கப்நபற்றாள். இதணை, “தகாடு புலம்நகாட்ப கடல் எழுெ்து முழங்கப் பாடு 

இமிழ்ப்பைித்துணற ஓடுகலம் உணகக்கும் துணறெை் பிரிெ்நதை, நெகிழ்ெ்தை 

வீங்கிை மாததா - ததாழி! எை் ெணளதய!" 

(ஐங். நெய்.192) 

எைத ் தணலவி ததாழிக்குக் கூறுகிறாள். இப்பாடலில், கடலில் அணலகள் எழுெ்து 

ஆராொரம் நெய்கிை்றை. அதைால் கடலில் ொழும் ெங்குகள் கடணல விட்டு ெீங்கி 

கணரயில் உலாவுகிை்றை. அெ்ொறு கடலில் ொழும் ெங்குகதள அஞ்ெ, பரதெரக்தளா 

அஞ்ொது கடலில் கலம் நெலுத்துகிை்றைர.் 

பரதெரக்ணளப் தபாை்று தணலவியிை் சுற்றத்தாருக்கு அஞ்ொது 

தணலெை்,தணலவிணயக் காை ெெ்துள்ளாை் எை்பது குறிப்புப் நபாருளாகும். 

ொன்நறண்கள்விளக்கம் 
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